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Ash Wednesday (C) or AshWednesdayC 
 

Joel 2:1-2, 12-17 or 

Isaiah 58:1-12  

Psalm 51:1-17  

2 Corinthians 5:20b-6:10 
Matthew 6:1-6, 16-21 
 
CEB  

Joel 2:1 Blow the horn in Zion; give a shout on my holy mountain! Let all the people of the land 
tremble, for the day of the LORD is coming. It is near-- 

2
 a day of darkness and no light, a day of clouds 

and thick darkness! Like blackness spread out upon the mountains, a great and powerful army comes, 
unlike any that has ever come before them, or will come after them in centuries ahead. 
 
ESV  

Joel 2:1 Blow a trumpet in Zion; sound an alarm on my holy mountain! Let all the inhabitants of the 
land tremble, for the day of the LORD is coming; it is near, 

2
 a day of darkness and gloom, a day of clouds 

and thick darkness! Like blackness there is spread upon the mountains a great and powerful people; their 
like has never been before, nor will be again after them through the years of all generations. 
 
NRS  

Joel 2:1 Blow the trumpet in Zion; sound the alarm on my holy mountain! Let all the inhabitants of the 
land tremble, for the day of the LORD is coming, it is near-- 

2
 a day of darkness and gloom, a day of 

clouds and thick darkness! Like blackness spread upon the mountains a great and powerful army comes; 
their like has never been from of old, nor will be again after them in ages to come. 
 
BGT  

Joel 2:1 σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ μου καὶ συγχυθήτωσαν πάντες οἱ 
κατοικοῦντες τὴν γῆν διότι πάρεστιν ἡμέρα κυρίου ὅτι ἐγγύς 2  ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου ἡμέρα νεφέλης καὶ 
ὁμίχλης ὡς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός ὅμοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ 

μετ᾽ αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν 
 

  WTT
 Joel 2:1  י ַ֣ ל יְֹׁשב  ְרְג֕זּו כֹֹּ֖ י יִּ ר ָקְדׁשִִּׁ֔ ַ֣ יעּ֙ו ְבה  ֙ ֹון ְוָהרִּ יּ֗ ר ְבצִּ ְק֙עּו ׁשֹוָפָ֜ י תִּ ָ֥ א יֹום־ְיהָוֹּ֖ה כִּ י־ָבָ֥ ִּֽ ֶרץ כִּ ָהָאָ֑

ֹוב׃ ְה  2 ָקרִּֽ ִּֽ א נִּ ֹ֤ הּו ל ּום ָכֹמּ֗ ב ְוָעצִׁ֔ ַ֣ ם ר  ַ֚ ים ע  ָ֑ ָהרִּ ל־ֶהִּֽ ׂש ע  ַ֣ ר ָפר  ח  ֹּ֖ ל ְכׁש  ֲעָרֶפִׁ֔ ה ֤יֹום ָעָנן֙ ו  ָלּ֗ ֲאפ  ֶׁשְך ו  ָי֙ה ֧יֹום חַֹ֣

ֹור׃ ֹור ָודִּֽ ֹּ֖י דָ֥ ד־ְׁשנ  ף ע  א יֹוס ִׁ֔ ַֹ֣ ֲחָרי֙ו ל ִּֽ ם ְוא  עֹוָלִׁ֔ ן־ָהַ֣  מִּ

  
 

CEB  
Joel 2:12 Yet even now, says the LORD, return to me with all your hearts, with fasting, with weeping, 

and with sorrow; 
13

 tear your hearts and not your clothing. Return to the LORD your God, for he is 
merciful and compassionate, very patient, full of faithful love, and ready to forgive. 

14
 Who knows whether 

he will have a change of heart and leave a blessing behind him, a grain offering and a drink offering for 
the LORD your God? 

15
 Blow the horn in Zion; demand a fast; request a special assembly. 

16
 Gather the 

people; prepare a holy meeting; assemble the elders; gather the children, even nursing infants. Let the 
groom leave his room and the bride her chamber. 

17
 Between the porch and the altar let the priests, the 

LORD's ministers, weep. Let them say, "Have mercy, LORD, on your people, and don't make your 
inheritance a disgrace, an example of failure among the nations. Why should they say among the 
peoples, 'Where is their God?'" 
 
ESV  

Joel 2:12 "Yet even now," declares the LORD, "return to me with all your heart, with fasting, with 
weeping, and with mourning; 

13
 and rend your hearts and not your garments." Return to the LORD your 

God, for he is gracious and merciful, slow to anger, and abounding in steadfast love; and he relents over 
disaster. 

14
 Who knows whether he will not turn and relent, and leave a blessing behind him, a grain 

offering and a drink offering for the LORD your God? 
15

 Blow the trumpet in Zion; consecrate a fast; call a 
solemn assembly; 

16
 gather the people. Consecrate the congregation; assemble the elders; gather the 

children, even nursing infants. Let the bridegroom leave his room, and the bride her chamber. 
17

 Between 
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the vestibule and the altar let the priests, the ministers of the LORD, weep and say, "Spare your people, 
O LORD, and make not your heritage a reproach, a byword among the nations. Why should they say 
among the peoples, 'Where is their God?'" 
 
NRS  

Joel 2:12 Yet even now, says the LORD, return to me with all your heart, with fasting, with weeping, 
and with mourning; 

13
 rend your hearts and not your clothing. Return to the LORD, your God, for he is 

gracious and merciful, slow to anger, and abounding in steadfast love, and relents from punishing. 
14

 Who 
knows whether he will not turn and relent, and leave a blessing behind him, a grain offering and a drink 
offering for the LORD, your God? 

15
 Blow the trumpet in Zion; sanctify a fast; call a solemn assembly; 

16
 

gather the people. Sanctify the congregation; assemble the aged; gather the children, even infants at the 
breast. Let the bridegroom leave his room, and the bride her canopy. 

17
 Between the vestibule and the 

altar let the priests, the ministers of the LORD, weep. Let them say, "Spare your people, O LORD, and do 
not make your heritage a mockery, a byword among the nations. Why should it be said among the 
peoples, 'Where is their God?'" 
 
BGT  

Joel 2:12 καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐπιστράφητε πρός με ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐν 

νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθμῷ καὶ ἐν κοπετῷ 13  καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ἐστίν μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ 
μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις 14  τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ μετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν 
θυσίαν καὶ σπονδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν 15  σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων ἁγιάσατε νηστείαν κηρύξατε 
θεραπείαν 16  συναγάγετε λαόν ἁγιάσατε ἐκκλησίαν ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους συναγάγετε νήπια θηλάζοντα 
μαστούς ἐξελθάτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς 17  ἀνὰ μέσον τῆς 
κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν φεῖσαι κύριε τοῦ λαοῦ 

σου καὶ μὴ δῷς τὴν κληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη ὅπως μὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν 
 

  WTT
 Joel 2:12 ד׃ ִּֽ ְספ  י ּוְבמִּ ֹּ֖ ֹום ּוְבְבכִּ ם ּוְבצָ֥ ְבֶכָ֑ י ְבָכל־ְלב  ֹּ֖ בּו ָעד  ָ֥ ה ׁש  ם־ְיהָוִׁ֔ ָת֙ה ְנא  ם־ע  ְר֤עּו  13 ְוג  ְבֶכ֙ם ְוקִּ ְלב 

ָחֹּ֖  ֶסד ְונִּ ב־ֶחִׁ֔ ֙ם ְור  יִּ פ ֙ ֶרְך א  ּוא ֶא֤ חּו֙ם הִׁ֔ ֤נּון ְור  י־ח  ִּֽ ם כִּ יֶכָ֑ ה  ּובּו ֶאל־ְיהָוַ֣ה ֱאלִּֽ ם ְוׁשֹּ֖ יֶכִׁ֔ ְגד  ל־בִּ ה׃ְוא  ל־ָהָרָעִּֽ  ם ע 

י  14 יהָוֹּ֖ה ֱאלה  ֶסְך ל  ה ָוֶנִׁ֔ ְנָחַ֣ ה מִּ ֲחָרי֙ו ְבָרָכִׁ֔ ִּֽ יר א  ֤ ְׁשאִּ ם ְוהִּ ָחָ֑ ּוב ְונִּ ע  ָיׁשַ֣ ֹּ֖ י יֹוד  ָ֥ ם׃ פמִּ ֹון  15 ֶכִּֽ יָ֑ ר ְבצִּ ּו ׁשֹוָפֹּ֖ ְקעָ֥ תִּ

ה׃ ּו ֲעָצָרִּֽ ְראָ֥ ֹום קִּ ְדׁשּו־צֹּ֖ א ָחָתן֙  16 ק  ֤ צ  ם י  יִּ י ָׁשָדָ֑ ֹּ֖ ים ְויְֹנְק  ֹוָללִִּׁ֔ ְספּ֙ו עִּֽ ים אִּ נִִּׁ֔ ּו ְזק  ְבצַ֣ ְדׁ֤שּו ָקָה֙ל קִּ ם ק  ְספּו־ָעָ֞ אִּ

ּה׃ ָפָתִּֽ ח  ה מ  ָלֹּ֖ ֹו ְוכ  ֶחְדרִׁ֔ ִּֽ ח   17 מ  ְזב ִׁ֔ מִּ ין ָהאּוָל֙ם ְול  ֤ ּו ֧חּוָסה ְיהָוַ֣ה  ב  יֹאְמרָ֞ י ְיהָוָ֑ה ְוִּֽ ֹּ֖ ים ְמָׁשְרת  ֲהנִִּׁ֔ כַֹ֣ ְבכּ֙ו ה  יִּ

ם יֶהִּֽ ֹּ֖ה ֱאלה  י  ים א  מִִּׁ֔ ע  ּו ָבִּֽ ָמה יֹאְמרַ֣ ם ָלַ֚ ם גֹויִִּׁ֔ ְמָׁשל־ָבַ֣ ֲחָלְתָ֤ך ְלֶחְרָפ֙ה לִּ ן נ  ת ֙ ל־תִּ ָך ְוא  ֶמּ֗ ל־ע   ׃ע 
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CEB  
Isaiah 58:1 Shout loudly; don't hold back; raise your voice like a trumpet! Announce to my people 

their crime, to the house of Jacob their sins. 
2
 They seek me day after day, desiring knowledge of my 

ways like a nation that acted righteously, that didn't abandon their God. They ask me for righteous 
judgments, wanting to be close to God. 

3
 "Why do we fast and you don't see; why afflict ourselves and 

you don't notice?" Yet on your fast day you do whatever you want, and oppress all your workers. 
4
 You 

quarrel and brawl, and then you fast; you hit each other violently with your fists. You shouldn't fast as you 
are doing today if you want to make your voice heard on high. 

5
 Is this the kind of fast I choose, a day of 

self-affliction, of bending one's head like a reed and of lying down in mourning clothing and ashes? Is this 
what you call a fast, a day acceptable to the LORD? 

6
 Isn't this the fast I choose: releasing wicked 

restraints, untying the ropes of a yoke, setting free the mistreated, and breaking every yoke? 
7
 Isn't it 

sharing your bread with the hungry and bringing the homeless poor into your house, covering the naked 
when you see them, and not hiding from your own family? 

8
 Then your light will break out like the dawn, 

and you will be healed quickly. Your own righteousness will walk before you, and the LORD's glory will be 
your rear guard. 

9
 Then you will call, and the LORD will answer; you will cry for help, and God will say, 

"I'm here." If you remove the yoke from among you, the finger-pointing, the wicked speech; 
10

 if you open 
your heart to the hungry, and provide abundantly for those who are afflicted, your light will shine in the 
darkness, and your gloom will be like the noon. 

11
 The LORD will guide you continually and provide for 

you, even in parched places. He will rescue your bones. You will be like a watered garden, like a spring of 
water that won't run dry. 

12
 They will rebuild ancient ruins on your account; the foundations of generations 

past you will restore. You will be called Mender of Broken Walls, Restorer of Livable Streets. 
 
ESV  

Isaiah 58:1 "Cry aloud; do not hold back; lift up your voice like a trumpet; declare to my people their 
transgression, to the house of Jacob their sins. 

2
 Yet they seek me daily and delight to know my ways, as 

if they were a nation that did righteousness and did not forsake the judgment of their God; they ask of me 
righteous judgments; they delight to draw near to God. 

3
 'Why have we fasted, and you see it not? Why 

have we humbled ourselves, and you take no knowledge of it?' Behold, in the day of your fast you seek 
your own pleasure, and oppress all your workers. 

4
 Behold, you fast only to quarrel and to fight and to hit 

with a wicked fist. Fasting like yours this day will not make your voice to be heard on high. 
5
 Is such the 

fast that I choose, a day for a person to humble himself? Is it to bow down his head like a reed, and to 
spread sackcloth and ashes under him? Will you call this a fast, and a day acceptable to the LORD? 

6
 "Is 

not this the fast that I choose: to loose the bonds of wickedness, to undo the straps of the yoke, to let the 
oppressed go free, and to break every yoke? 

7
 Is it not to share your bread with the hungry and bring the 

homeless poor into your house; when you see the naked, to cover him, and not to hide yourself from your 
own flesh? 

8
 Then shall your light break forth like the dawn, and your healing shall spring up speedily; 

your righteousness shall go before you; the glory of the LORD shall be your rear guard. 
9
 Then you shall 

call, and the LORD will answer; you shall cry, and he will say, 'Here I am.' If you take away the yoke from 
your midst, the pointing of the finger, and speaking wickedness, 

10
 if you pour yourself out for the hungry 

and satisfy the desire of the afflicted, then shall your light rise in the darkness and your gloom be as the 
noonday. 

11
 And the LORD will guide you continually and satisfy your desire in scorched places and make 

your bones strong; and you shall be like a watered garden, like a spring of water, whose waters do not 
fail. 

12
 And your ancient ruins shall be rebuilt; you shall raise up the foundations of many generations; you 

shall be called the repairer of the breach, the restorer of streets to dwell in. 
 
NRS  

Isaiah 58:1 Shout out, do not hold back! Lift up your voice like a trumpet! Announce to my people 
their rebellion, to the house of Jacob their sins. 

2
 Yet day after day they seek me and delight to know my 

ways, as if they were a nation that practiced righteousness and did not forsake the ordinance of their 
God; they ask of me righteous judgments, they delight to draw near to God. 

3
 "Why do we fast, but you do 

not see? Why humble ourselves, but you do not notice?" Look, you serve your own interest on your fast 
day, and oppress all your workers. 

4
 Look, you fast only to quarrel and to fight and to strike with a wicked 

fist. Such fasting as you do today will not make your voice heard on high. 
5
 Is such the fast that I choose, 

a day to humble oneself? Is it to bow down the head like a bulrush, and to lie in sackcloth and ashes? Will 
you call this a fast, a day acceptable to the LORD? 

6
 Is not this the fast that I choose: to loose the bonds 

of injustice, to undo the thongs of the yoke, to let the oppressed go free, and to break every yoke? 
7
 Is it 

not to share your bread with the hungry, and bring the homeless poor into your house; when you see the 
naked, to cover them, and not to hide yourself from your own kin? 

8
 Then your light shall break forth like 

the dawn, and your healing shall spring up quickly; your vindicator shall go before you, the glory of the 
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LORD shall be your rear guard. 
9
 Then you shall call, and the LORD will answer; you shall cry for help, 

and he will say, Here I am. If you remove the yoke from among you, the pointing of the finger, the 
speaking of evil, 

10
 if you offer your food to the hungry and satisfy the needs of the afflicted, then your light 

shall rise in the darkness and your gloom be like the noonday. 
11

 The LORD will guide you continually, 
and satisfy your needs in parched places, and make your bones strong; and you shall be like a watered 
garden, like a spring of water, whose waters never fail. 

12
 Your ancient ruins shall be rebuilt; you shall 

raise up the foundations of many generations; you shall be called the repairer of the breach, the restorer 
of streets to live in. 
 
BGT  

Isaiah 58:1 ἀναβόησον ἐν ἰσχύι καὶ μὴ φείσῃ ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου καὶ ἀνάγγειλον τῷ 
λαῷ μου τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν καὶ τῷ οἴκῳ Ιακωβ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 2  ἐμὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσιν καὶ 
γνῶναί μου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσιν ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηκὼς καὶ κρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγκαταλελοιπὼς 
αἰτοῦσίν με νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίζειν θεῷ ἐπιθυμοῦσιν 3  λέγοντες τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν καὶ οὐκ εἶδες 
ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν καὶ οὐκ ἔγνως ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσκετε τὰ 
θελήματα ὑμῶν καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε 4  εἰ εἰς κρίσεις καὶ μάχας νηστεύετε καὶ 
τύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν ἵνα τί μοι νηστεύετε ὡς σήμερον ἀκουσθῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν 5  οὐ 

ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην καὶ ἡμέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ οὐδ᾽ ἂν κάμψῃς ὡς 
κρίκον τὸν τράχηλόν σου καὶ σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃ οὐδ᾽ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεκτήν 6  οὐχὶ 
τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην λέγει κύριος ἀλλὰ λῦε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας διάλυε στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων ἀπόστελλε τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα 7  

διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου ἐὰν ἴδῃς γυμνόν περίβαλε 
καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψῃ 8  τότε ῥαγήσεται πρόιμον τὸ φῶς σου καὶ τὰ ἰάματά 

σου ταχὺ ἀνατελεῖ καὶ προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου καὶ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ περιστελεῖ σε 9  
τότε βοήσῃ καὶ ὁ θεὸς εἰσακούσεταί σου ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ ἰδοὺ πάρειμι ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον 
καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ 10  καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην 

ἐμπλήσῃς τότε ἀνατελεῖ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου καὶ τὸ σκότος σου ὡς μεσημβρία 11  καὶ ἔσται ὁ θεός σου 
μετὰ σοῦ διὰ παντός καὶ ἐμπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου καὶ τὰ ὀστᾶ σου πιανθήσεται καὶ ἔσῃ ὡς 
κῆπος μεθύων καὶ ὡς πηγὴ ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ καὶ τὰ ὀστᾶ σου ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ καὶ πιανθήσεται καὶ 

κληρονομήσουσι γενεὰς γενεῶν 12  καὶ οἰκοδομηθήσονταί σου αἱ ἔρημοι αἰώνιοι καὶ ἔσται σου τὰ θεμέλια 
αἰώνια γενεῶν γενεαῖς καὶ κληθήσῃ οἰκοδόμος φραγμῶν καὶ τοὺς τρίβους τοὺς ἀνὰ μέσον παύσεις 
 

  WTT
 Isaiah 58:1  ב ֲעקֹֹּ֖ ית י  ָ֥ ם ּוְלב  ְׁשָעִׁ֔ י֙ פִּ מִּ ֤ד ְלע  ג  ָך ְוה  ם קֹוֶלָ֑ ַ֣ ר ָהר  ּׁשֹוָפֹּ֖ ְך כ  ְחׂשִֹׁ֔ ל־ת  א ְבָגרֹון֙ א  ְקָר֤

ם׃ טֹאָתִּֽ ֹום יֹו֙ם  2 ח  י יָ֥ א ְואֹותִּּ֗ ַֹ֣ ט ֱאלָהי֙ו ל ֤ ְׁשפ  ה ּומִּ ה ָעָׂשּ֗ ֹוי ֲאֶׁשר־ְצָדְָקַ֣ ּון ְכגָ֞ י ֶיְחָפצָ֑ ֹּ֖ ת ְדָרכ  ע  ָ֥ ּון ְוד  ְדרֹׁשִׁ֔ יִּ

ּון׃ ים ֶיְחָפצִּֽ ֹּ֖ ת ֱאלהִּ ָ֥ ְרב  ֶדק קִּ י־ֶצִׁ֔ ְׁשְפט  י֙ מִּ ְׁשָא֙לּונִּ ב יִּ ַ֣  3 ָעָזִׁ֔ ע ה  ָדָ֑ א ת  ַֹ֣ נּו ְול ֹּ֖ ְפׁש  ינּו נ  ָ֥ נִּ יָת עִּ א ָראִִּׁ֔ ַֹ֣ ְמנּ֙ו ְול ָמה צ ֙ ן ָל֤

ׂשּו׃ ְנֹגִּֽ ם תִּ יֶכֹּ֖ ְצב  ֶפץ ְוָכל־ע  ְמְצאּו־ח ִׁ֔ ְמֶכ֙ם תִּ ע  4 ְב֤יֹום צִֹּֽ ׁש  ף ֶרָ֑ ֹות ְבֶאְגרַֹ֣ כֹּ֖ ּומּו ּוְלה  ָצ֙ה ָתצִׁ֔ יב ּומ  ֤ ן ְלרִּ ַ֣ ה 

ם׃ ֹום קֹוְלֶכִּֽ ָמרֹּ֖ יע  ב  ָ֥ ְׁשמִּ ֹום ְלה  יִׁ֔ ּומּו כ  ֹו 5 לֹא־ָתצַ֣ נָ֥ הּו ֛יֹום ע  ִׁ֔ ֹום ֶאְבָחר  ְהֶי֙ה צַ֣ ִּֽ ה יִּ ף ֲהָכֶזּ֗ ֹ֙ ֹו ֲהָלכ ְפׁשָ֑ ם נ  ת ָאָדֹּ֖

ה׃ יהָוִּֽ ֹון ל  ֹום ָרצֹּ֖ ֹום ְויָ֥ ְקָרא־צִׁ֔ יע  ֲהָלֶז֙ה תִּ צִִּׁ֔ ֶפ֙ר י  ק ָוא ֙ ֤ ֹו ְוׂש  ן רֹאׁשּ֗ ְגֹמָ֜ ֙  6 ְכא  ח  ת ֙ הּוּ֒ פ  ֹום ֶאְבָחר  ֹוא ֶז֘ה צַ֣ ֲהלַ֣

ים וְ  י֙ם ָחְפׁשִִּׁ֔ ח ְרצּוצִּ ֤ ל  ה ְוׁש  ֹות מֹוָטָ֑ דַ֣ ר ֲאג  ֹּ֖ ת  ע ה  ׁש  ֹות ֶרִׁ֔ בַ֣ ְרצ  קּו׃ח  ִּֽ ת  ה ְתנ  ֙ב  7 ָכל־מֹוָטֹּ֖ ָרע  ס ָלִּֽ ֲה֙לֹוא ָפרֹ֤

ם׃ ָלִּֽ ְתע  א תִּ ָֹ֥ ְבָׂשְרָךֹּ֖ ל ֹו ּומִּ יתִׁ֔ סִּ ה ָערֹ֙ם ְוכִּ ְרֶא֤ י־תִּ ִּֽ ת כִּ יִּ יא ָבָ֑ בִּ ים ָתַ֣ ֹּ֖ ים ְמרּודִּ ָ֥ יִּ ֲענִּ ָך ו  ְחֶמִׁ֔ ֙ר  8 ל  ח  ּׁש ֙ ע כ  ֤ ָבְק  ז יִּ ָאַ֣

ְך ְלפָ  ֤ ח ְוָהל  ְצָמָ֑ ה תִּ ָרַ֣ ָכְתָךֹּ֖ ְמה  ֲאר  ָך ו  ָך׃אֹוֶרִׁ֔ ְסֶפִּֽ א  ֹוד ְיהָוֹּ֖ה י  ָך ְכבָ֥ ְדֶקִׁ֔ יָ֙ך צִּ ֹּ֖ע  9 ֶנ֙ ּו  ה ְתׁש  ֲעֶנִׁ֔ יהָוַ֣ה י  ְקָר֙א ו  ז תִּ ָא֤

ֶון׃ ֶבר־ָאִּֽ ע ְוד  ֹּ֖ ח ֶאְצב  ָ֥ ה ְׁשל  ֹוְכָ֙ך מֹוָטִׁ֔ תִּֽ יר מִּ ֤ ם־ָתסִּ י אִּ ָ֑נִּ נ  ר הִּ ַ֣ ֲעָנֹּ֖ה  10 ְויֹאמ  ָך ְוֶנֶָ֥פׁש נ  ְפֶׁשִׁ֔ ֙ב נ  ָרע  ק ָלִּֽ ֤ ְוָתפ 

יע   ָ֑ ְׂשבִּ ם׃ת  יִּ ָצֳהָרִּֽ ִּֽ ָלְתָךֹּ֖ כ  ֲאפ  ָך ו  ֶׁשְ֙ך אֹוֶרִׁ֔ ֹ֙ ח ח ב  ֤ ָך  11 ְוָזר  ְפֶׁשִׁ֔ ְחָצחֹו֙ת נ  יע  ְבצ  ֤ ְׂשבִּ ידּ֒ ְוהִּ ְוָנֲחָךַ֣ ְיהָו֘ה ָתמִּ
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יו׃ יָמִּֽ ּו מ  ְזבֹּ֖ ר לֹא־ְיכ  ם ֲאֶׁשָ֥ יִּ א מ ִׁ֔ ה ּוְכמֹוָצַ֣ ַ֣ן ָרֶוִׁ֔ ַ֣ יָת֙ ְכג  יץ ְוָהיִּ֙ ָ֑ ֲחלִּ יָך י  ְצֹמֶתֹּ֖ ְמָך֙  12 ְוע  ם  ּוָב֤נּו מִּ ֹות עֹוָלִׁ֔ ָחְרבַ֣

ֶבת׃ ֹות ָלָׁשִּֽ יבֹּ֖ ב ְנתִּ ָ֥ ֶרץ ְמׁשֹב  ר ֶפִׁ֔ ַ֣ א ְלָ֙ך ֹגד  ם ְוקָֹר֤ ָ֑ ֹור ְתקֹומ  י דֹור־ָודֹּ֖ ָ֥  מֹוְסד 
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CEB  
Psalm 51:1 For the music leader. A psalm of David, when the prophet Nathan came to him just after 

he had been with Bathsheba. Have mercy on me, God, according to your faithful love! Wipe away my 
wrongdoings according to your great compassion! 

2
 Wash me completely clean of my guilt; purify me from 

my sin! 
3
 Because I know my wrongdoings, my sin is always right in front of me. 

4
 I've sinned against you-

-you alone. I've committed evil in your sight. That's why you are justified when you render your verdict, 
completely correct when you issue your judgment. 

5
 Yes, I was born in guilt, in sin, from the moment my 

mother conceived me. 
6
 And yes, you want truth in the most hidden places; you teach me wisdom in the 

most secret space. 
7
 Purify me with hyssop and I will be clean; wash me and I will be whiter than snow. 

8
 

Let me hear joy and celebration again; let the bones you crushed rejoice once more. 
9
 Hide your face 

from my sins; wipe away all my guilty deeds! 
10

 Create a clean heart for me, God; put a new, faithful spirit 
deep inside me! 

11
 Please don't throw me out of your presence; please don't take your holy spirit away 

from me. 
12

 Return the joy of your salvation to me and sustain me with a willing spirit. 
13

 Then I will teach 
wrongdoers your ways, and sinners will come back to you. 

14
 Deliver me from violence, God, God of my 

salvation, so that my tongue can sing of your righteousness. 
15

 Lord, open my lips, and my mouth will 
proclaim your praise. 

16
 You don't want sacrifices. If I gave an entirely burned offering, you wouldn't be 

pleased. 
17

 A broken spirit is my sacrifice, God. You won't despise a heart, God, that is broken and 
crushed. 
 
ESV  

Psalm 51:1 To the choirmaster. A Psalm of David, when Nathan the prophet went to him, after he had 
gone in to Bathsheba. Have mercy on me, O God, according to your steadfast love; according to your 
abundant mercy blot out my transgressions. 

2
 Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from 

my sin! 
3
 For I know my transgressions, and my sin is ever before me. 

4
 Against you, you only, have I 

sinned and done what is evil in your sight, so that you may be justified in your words and blameless in 
your judgment. 

5
 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin did my mother conceive me. 

6
 Behold, 

you delight in truth in the inward being, and you teach me wisdom in the secret heart. 
7
 Purge me with 

hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. 
8
 Let me hear joy and gladness; 

let the bones that you have broken rejoice. 
9
 Hide your face from my sins, and blot out all my iniquities. 

10
 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me. 
11

 Cast me not away from your 
presence, and take not your Holy Spirit from me. 

12
 Restore to me the joy of your salvation, and uphold 

me with a willing spirit. 
13

 Then I will teach transgressors your ways, and sinners will return to you. 
14

 
Deliver me from bloodguiltiness, O God, O God of my salvation, and my tongue will sing aloud of your 
righteousness. 

15
 O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise. 

16
 For you will not delight 

in sacrifice, or I would give it; you will not be pleased with a burnt offering. 
17

 The sacrifices of God are a 
broken spirit; a broken and contrite heart, O God, you will not despise. 
 
NRS  

Psalm 51:1 <To the leader. A Psalm of David, when the prophet Nathan came to him, after he had 
gone in to Bathsheba.> Have mercy on me, O God, according to your steadfast love; according to your 
abundant mercy blot out my transgressions. 

2
 Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from 

my sin. 
3
 For I know my transgressions, and my sin is ever before me. 

4
 Against you, you alone, have I 

sinned, and done what is evil in your sight, so that you are justified in your sentence and blameless when 
you pass judgment. 

5
 Indeed, I was born guilty, a sinner when my mother conceived me. 

6
 You desire 

truth in the inward being; therefore teach me wisdom in my secret heart. 
7
 Purge me with hyssop, and I 

shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. 
8
 Let me hear joy and gladness; let the bones 

that you have crushed rejoice. 
9
 Hide your face from my sins, and blot out all my iniquities. 

10
 Create in me 

a clean heart, O God, and put a new and right spirit within me. 
11

 Do not cast me away from your 
presence, and do not take your holy spirit from me. 

12
 Restore to me the joy of your salvation, and sustain 

in me a willing spirit. 
13

 Then I will teach transgressors your ways, and sinners will return to you. 
14

 Deliver 
me from bloodshed, O God, O God of my salvation, and my tongue will sing aloud of your deliverance. 

15
 

O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise. 
16

 For you have no delight in sacrifice; if I 
were to give a burnt offering, you would not be pleased. 

17
 The sacrifice acceptable to God is a broken 

spirit; a broken and contrite heart, O God, you will not despise. 
 
BGT  

Psalm 50:1 εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 2  ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθαν τὸν προφήτην ἡνίκα 
εἰσῆλθεν πρὸς Βηρσαβεε 3  ἐλέησόν με ὁ θεός κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου 4  ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν 
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με 5  ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ παντός 6  σοὶ μόνῳ ἥμαρτον 
καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε 7  
ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήμφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν με ἡ μήτηρ μου 8  ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν 
ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι 9  ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσομαι 
πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι 10  ἀκουτιεῖς με ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ 
τεταπεινωμένα 11  ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου 
ἐξάλειψον 12  καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί ὁ θεός καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου 13  μὴ 
ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 14  ἀπόδος μοι τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήρισόν με 15  διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ 
ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν 16  ῥῦσαί με ἐξ αἱμάτων ὁ θεὸς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου ἀγαλλιάσεται ἡ 

γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην σου 17  κύριε τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου 
18  ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν ἔδωκα ἄν ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις 19  θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον 
καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουθενώσει 
 

  WTT
 Psalm 51:1 ד׃ ִּֽ ֹור ְלָדוִּ ְזמָ֥ ח  מִּ צ ּ֗ ְמנ  ע׃ 2 ל  ב  ת־ָׁשִּֽ א ֶאל־ב  ָ֜ ֲאֶׁשר־ָבּ֗ ִּֽ יא כ  ָ֑ ָנבִּ ן ה  ָליו ָנָתַ֣ ֵ֭ בֹוא־א  י  3 ְבִּֽ ַ֣נִּ ָחנ 

י׃ ה ְפָׁשָעִּֽ ַ֣ יָך ְמח  ֲחֶמּ֗ ָ֜ ב ר  ָך ְכרָֹ֥ ְסֶדָ֑ ים ְכח  ַ֣ ( ֱאלהִּ
ה4  ְרב  ֶרב[ )ה  י׃ ]ֶהֵ֭ נִּ ִּֽ ֲהר  י ט  ָ֥ ָטאתִּ ח  מ  ָ֑י ּוִּֽ ֲעֹונִּ י מ  נִּ ַ֣ ְבס   5 כ 

יד׃ ִּֽ י ָתמִּ ַ֣ י ֶנְגדִּ ֹּ֖ ָטאתִּ ע ְוח  ָדָ֑ ַ֣י א  י ֲאנִּ ָׁשע  י־ְפֵ֭ ִּֽ ע  6 כִּ ָ֥ ֘י ְוָהר  ְדָ֙ך׀ ָחָטאתִּ ק ְלָ֤ך ְלב  ָ֥ ְצד  ן תִּ ע  מ  י ְלֵ֭ יתִּ ָ֥ ׂשִּ יָך ָעָ֫ יֶנּ֗ ְבע 

ָך׃ ה ְבָׁשְפֶטִּֽ ְזֶכָ֥ ָך תִּ י׃ 7 ְבָדְבֶרּ֗ ִּֽ מִּ י אִּ ְתנִּ ָ֥ ְטא ֶיֱִּֽחמ  ְבח ּ֗ י ּוָ֜ ְלתִּ ֹון חֹוָלָ֑ ן־ְבָעוָ֥ ם  8 ה  ְבָסת ּ֗ ֹות ּוָ֜ חָ֑ ט  ְצָת ב  ַ֣ ֶמת ָחפ  ן־ֱאֵ֭ ה 

י׃ נִּ ִּֽ יע  ה תֹודִּ ר  9 ָחְכָמָ֥ ֹוב ְוֶאְטָהָ֑ זַ֣ י ְבא  נִּ ַ֣ ְטא  ין׃ְתח  ִּֽ ְלבִּ ֶלג א  ֶּׁשָ֥ י ּומִּ נִּ ְבס ּ֗ כ  ה  10 ְתָ֜ ְמָחָ֑ ֹון ְוׂשִּ י ָׂשׂשַ֣ נִּ יע  ְׁשמִּ ֵ֭ ת 

יָת׃ ִּֽ כִּ ֹות דִּ ְלָנה ֲעָצמָ֥ ג ּ֗ ה׃ 11 ָתָ֜ ִּֽ י ְמח  ַ֣ ֹנת  ָכל־ֲעֹוֹּ֖ י ְוִּֽ ֲחָטָאָ֑ ֶניָך מ  ר ָפֵ֭ ַ֣ ְסת  ּוח   12 ה  ים ְורָ֥ ָ֑ י ֱאלהִּ ַ֣ הֹור ְבָרא־לִּ ַ֣ב ָטֵ֭ ל 

י׃ ִּֽ ְרבִּ ׁש ְבקִּ ָ֥ ד  ֹון ח  כּ֗ י׃ 13 ָנָ֜ נִּ ֶמִּֽ ח מִּ ָ֥ ק  ל־תִּ ְדְׁשָךּ֗ א  ּוח  ָקָ֜ ְלָפֶנָ֑יָך ְורָ֥ י מִּ נִּ ָ֥ יכ  ְׁשלִּ ל־ת  ָך  14 א  ְׁשֶעָ֑ ֹון יִּ י ְׂשׂשַ֣ ֵ֭ יָבה לִּ ַ֣ ָהׁשִּ

י׃ נִּ ִּֽ ְסְמכ  ה תִּ יָבַ֣ ּוח  ְנדִּ ּובּו׃ 15 ְורֹּ֖ יָך ָיׁשִּֽ ֶלָ֥ ים א  ָטאִּּ֗ ח  יָך ְוָ֜ ים ְדָרֶכָ֑ ַ֣ ה ֹפְׁשעִּ ְמָדַ֣ ָדמִּ֙  16 ֲאל  י מִּ נִּ ֤ יל  צִִּּ֨ ים ה  להִּּ֗ ים׀ ֱאִּֽ

ָך׃ ְדָקֶתִּֽ י צִּ ׁשֹונִּּ֗ ַ֣ן ְלָ֜ ָ֥ נ  י ְתר  ָ֑ י ְתׁשּוָעתִּ ָ֥ ָך׃ 17 ֱאלה  ָלֶתִּֽ יד ְתהִּ ָ֥ גִּ י י  פִּּ֗ ח ּוָ֜ ְפָתָ֑ י תִּ ַ֣ דָֹני ְׂשָפת  ח  18 ֲאֵ֭ ץ ֶזַ֣ב  ְחֹפַ֣ י׀ לֹא־ת  ֤ כִּ

ה׃ ְרֶצִּֽ א תִּ ַֹ֣ ה ל ֹוָלּ֗ ָנה עָ֜ ָ֑ ב־נִּ  19 ְוֶאת  ה ל  ָרָ֥ ְׁשָבָ֫ ים֘ ֪רּוח  נִּ י ֱאלהִּ ַ֣ ְבח  ִּֽ ְבֶזִּֽה׃זִּ א תִּ ַֹ֣ ים ל להִּּ֗ ה ֱאָ֜ ְדֶכָ֑ ר ְונִּ  ְׁשָבָ֥
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CEB  
2 Corinthians 5:20 So we are ambassadors who represent Christ. God is negotiating with you 

through us. We beg you as Christ's representatives, "Be reconciled to God!" 
21

 God caused the one who 
didn't know sin to be sin for our sake so that through him we could become the righteousness of God. 
6:1 Since we work together with him, we are also begging you not to receive the grace of God in vain. 

2
 

He says, I listened to you at the right time, and I helped you on the day of salvation. Look, now is the right 
time! Look, now is the day of salvation! 

3
 We don't give anyone any reason to be offended about anything 

so that our ministry won't be criticized. 
4
 Instead, we commend ourselves as ministers of God in every 

way. We did this with our great endurance through problems, disasters, and stressful situations. 
5
 We 

went through beatings, imprisonments, and riots. We experienced hard work, sleepless nights, and 
hunger. 

6
 We displayed purity, knowledge, patience, and generosity. We served with the Holy Spirit, 

genuine love, 
7
 telling the truth, and God's power. We carried the weapons of righteousness in our right 

hand and our left hand. 
8
 We were treated with honor and dishonor and with verbal abuse and good 

evaluation. We were seen as both fake and real, 
9
 as unknown and well known, as dying--and look, we 

are alive! We were seen as punished but not killed, 
10

 as going through pain but always happy, as poor 
but making many rich, and as having nothing but owning everything. 
 
ESV  

2 Corinthians 5:20 Therefore, we are ambassadors for Christ, God making his appeal through us. 
We implore you on behalf of Christ, be reconciled to God. 

21
 For our sake he made him to be sin who 

knew no sin, so that in him we might become the righteousness of God. 
6:1 Working together with him, then, we appeal to you not to receive the grace of God in vain. 

2
 For he 

says, "In a favorable time I listened to you, and in a day of salvation I have helped you." Behold, now is 
the favorable time; behold, now is the day of salvation. 

3
 We put no obstacle in anyone's way, so that no 

fault may be found with our ministry, 
4
 but as servants of God we commend ourselves in every way: by 

great endurance, in afflictions, hardships, calamities, 
5
 beatings, imprisonments, riots, labors, sleepless 

nights, hunger; 
6
 by purity, knowledge, patience, kindness, the Holy Spirit, genuine love; 

7
 by truthful 

speech, and the power of God; with the weapons of righteousness for the right hand and for the left; 
8
 

through honor and dishonor, through slander and praise. We are treated as impostors, and yet are true; 
9
 

as unknown, and yet well known; as dying, and behold, we live; as punished, and yet not killed; 
10

 as 
sorrowful, yet always rejoicing; as poor, yet making many rich; as having nothing, yet possessing 
everything. 
 
NRS  

2 Corinthians 5:20 So we are ambassadors for Christ, since God is making his appeal through us; 
we entreat you on behalf of Christ, be reconciled to God. 

21
 For our sake he made him to be sin who knew 

no sin, so that in him we might become the righteousness of God. 
6:1 As we work together with him, we urge you also not to accept the grace of God in vain. 

2
 For he says, 

"At an acceptable time I have listened to you, and on a day of salvation I have helped you." See, now is 
the acceptable time; see, now is the day of salvation! 

3
 We are putting no obstacle in anyone's way, so 

that no fault may be found with our ministry, 
4
 but as servants of God we have commended ourselves in 

every way: through great endurance, in afflictions, hardships, calamities, 
5
 beatings, imprisonments, riots, 

labors, sleepless nights, hunger; 
6
 by purity, knowledge, patience, kindness, holiness of spirit, genuine 

love, 
7
 truthful speech, and the power of God; with the weapons of righteousness for the right hand and 

for the left; 
8
 in honor and dishonor, in ill repute and good repute. We are treated as impostors, and yet 

are true; 
9
 as unknown, and yet are well known; as dying, and see-- we are alive; as punished, and yet 

not killed; 
10

 as sorrowful, yet always rejoicing; as poor, yet making many rich; as having nothing, and yet 
possessing everything. 
 
BGT  

2 Corinthians 5:20 Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν· δεόμεθα ὑπὲρ 

Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. 21  τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς 
γενώμεθα δικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. 

6:1 Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς· 2  λέγει γάρ· καιρῷ 
δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι. ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα 
σωτηρίας. 3  Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία, 4  ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
συνιστάντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, 5  ἐν 
πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 6  ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν 
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μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 7  ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ· 
διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 8  διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας· ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 9  ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, 
ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, 10  ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ 
πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 
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CEB  
Matthew 6:1 "Be careful that you don't practice your religion in front of people to draw their attention. 

If you do, you will have no reward from your Father who is in heaven. 
2
 "Whenever you give to the poor, 

don't blow your trumpet as the hypocrites do in the synagogues and in the streets so that they may get 
praise from people. I assure you, that's the only reward they'll get. 

3
 But when you give to the poor, don't 

let your left hand know what your right hand is doing 
4
 so that you may give to the poor in secret. Your 

Father who sees what you do in secret will reward you. 
5
 "When you pray, don't be like hypocrites. They 

love to pray standing in the synagogues and on the street corners so that people will see them. I assure 
you, that's the only reward they'll get. 

6
 But when you pray, go to your room, shut the door, and pray to 

your Father who is present in that secret place. Your Father who sees what you do in secret will reward 
you. 
 
ESV  

Matthew 6:1 "Beware of practicing your righteousness before other people in order to be seen by 
them, for then you will have no reward from your Father who is in heaven. 

2
 "Thus, when you give to the 

needy, sound no trumpet before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they 
may be praised by others. Truly, I say to you, they have received their reward. 

3
 But when you give to the 

needy, do not let your left hand know what your right hand is doing, 
4
 so that your giving may be in secret. 

And your Father who sees in secret will reward you. 
5
 "And when you pray, you must not be like the 

hypocrites. For they love to stand and pray in the synagogues and at the street corners, that they may be 
seen by others. Truly, I say to you, they have received their reward. 

6
 But when you pray, go into your 

room and shut the door and pray to your Father who is in secret. And your Father who sees in secret will 
reward you. 
 
NRS  

Matthew 6:1 "Beware of practicing your piety before others in order to be seen by them; for then you 
have no reward from your Father in heaven. 

2
 "So whenever you give alms, do not sound a trumpet 

before you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be praised by 
others. Truly I tell you, they have received their reward. 

3
 But when you give alms, do not let your left 

hand know what your right hand is doing, 
4
 so that your alms may be done in secret; and your Father who 

sees in secret will reward you. 
5
 "And whenever you pray, do not be like the hypocrites; for they love to 

stand and pray in the synagogues and at the street corners, so that they may be seen by others. Truly I 
tell you, they have received their reward. 

6
 But whenever you pray, go into your room and shut the door 

and pray to your Father who is in secret; and your Father who sees in secret will reward you. 
 
BGT  

Matthew 6:1 Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ 
θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ μή γε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2  Ὅταν οὖν ποιῇς 

ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς 
ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 3  σοῦ δὲ 

ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 4  ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ 
κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 5  Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ 
ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 6  σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς 
τὸ ταμεῖόν σου καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ 

βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 
 
CEB  

Matthew 6:16 "And when you fast, don't put on a sad face like the hypocrites. They distort their faces 
so people will know they are fasting. I assure you that they have their reward. 

17
 When you fast, brush 

your hair and wash your face. 
18

 Then you won't look like you are fasting to people, but only to your 
Father who is present in that secret place. Your Father who sees in secret will reward you. 

19
 "Stop 

collecting treasures for your own benefit on earth, where moth and rust eat them and where thieves break 
in and steal them. 

20
 Instead, collect treasures for yourselves in heaven, where moth and rust don't eat 

them and where thieves don't break in and steal them. 
21

 Where your treasure is, there your heart will be 
also. 
 
ESV  

Matthew 6:16 "And when you fast, do not look gloomy like the hypocrites, for they disfigure their 
faces that their fasting may be seen by others. Truly, I say to you, they have received their reward. 

17
 But 
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when you fast, anoint your head and wash your face, 
18

 that your fasting may not be seen by others but 
by your Father who is in secret. And your Father who sees in secret will reward you. 

19
 "Do not lay up for 

yourselves treasures on earth, where moth and rust destroy and where thieves break in and steal, 
20

 but 
lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust destroys and where thieves do not 
break in and steal. 

21
 For where your treasure is, there your heart will be also. 

 
NRS  

Matthew 6:16 "And whenever you fast, do not look dismal, like the hypocrites, for they disfigure their 
faces so as to show others that they are fasting. Truly I tell you, they have received their reward. 

17
 But 

when you fast, put oil on your head and wash your face, 
18

 so that your fasting may be seen not by others 
but by your Father who is in secret; and your Father who sees in secret will reward you. 

19
 "Do not store 

up for yourselves treasures on earth, where moth and rust consume and where thieves break in and 
steal; 

20
 but store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consumes and 

where thieves do not break in and steal. 
21

 For where your treasure is, there your heart will be also. 
 
BGT  

Matthew 6:16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί, ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 17  
σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 18  ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ· καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 19  
Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν 
καὶ κλέπτουσιν· 20  θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου 

κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν· 21  ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία σου. 
 

 


